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Annotatsiya: Ushbu maqolada ingliz va o’zbek tillaridagi maqollar qiyosiy tahlili 

izohlanadi. Asosiy mavzu-do’stlik hisoblanadi.  

Annotation: In this article, proverbs in English and Uzbek languages, are 

comparatively discussed. The main topic is Friendship.   
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O’zbek va ingliz tillari maqollari bilan tanishib chiqar ekanmiz, har ikki tilning 

maqoli-o’sha xalqning qadriyatini, dunyoqarashini hamda yashash tarzini o’zida aks 

etadi. Har bir xalqning maqollarida albatta, qandaydir tarbiyaviy ahamiyati mavjud. 

Shuningdek, maqollarga e’tibor qaratar ekanmiz, ushbu tillardagi do’stlik haqidagi 

maqollar bizning e‘tiborimizni tortdi. Ikkita tilni qiyoslar ekanmiz, ikki tilda do’stlik 

haqidagi maqollarning soni talayginani tashkil etadi. Maqol- xalq og’zaki ijodi janri, 

qisqa va lo’nda, obrazli va obrazsiz, Grammatik va mantiqiy tugallangan ma’noli 

hikmatli ibora, u chuqur mazmunga ega. Shu o’rinda ingliz tilidagi maqolga berilgan 

ta’rifni keltirib o’tmoqchimiz: Proverb- a short, well-known pithy saying, stating a 

general truth or piece of advice. 

Inglizlarda ham maqollar shu bilan birga idiomalar ham katta kuchga egadir. Ular 

o’z nutqlarida juda ham ko’p foydalanishadi. Bundan maqsad biror bir fikr egasiga 

qisqa, lo’nda hamda tushunarliroq qilib, aks ettirishdir. Maqollar ichidan biz o’z 

tahlilimizga do’stlik haqidagi maqolni tanlab oldik hamda quyida ingliz va o’zbek 

tillarida maqollarni topdik:  

1. Haqiqiy do’st kulfatda bilinadi. 

2. A friend in need is a friend indeed. 

3. Sen menga do’sting kimligini ayt, men sening kimligini aytaman. 

4. Whoever walks with the wise becomes wise, but the companion of fools 

will suffer them. 

5. The eyes of the friend is a good mirror. 

6. Do'st kulfatda bilinar. 

7. Dushman do'st orasidan chiqar. 

8. One fake friend can do more damage than five enemies. 
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Ular ichida ko’pchiligimizga tanish, ammo hammamiz yetarlicha qadrlashni 

bilmaydiganimiz-do’stlik tuyg’usidir. Do’stlik insonni ma’naviy qo’llab-quvvatlovchi, 

uning og’irini yengil qiluvchi,ruhiyatni ko’taruvchi, o’ziga ishonchni orttiruvchi 

kuchdir. Tabiiyki, bu tuyg’u insonda bir kunda shakllanib qolmaydi, u yillar davomida 

turli xil hodisalar, sinovlar orqali mustahkamlanadi. Qancha ko’p sinovdan o’tgan 

bo’lsa, shuncha qadrli bo’lib boradi. Hayotda haqiqiy sadoqatli do’st topish inson 

uchun katta baxtdir. 

Afsuski, do’stlik har doim ham omadli bo’lavermaydi. Chunki, bu qadrli tuyg’uni 

his qilish uchun insonda vijdon, zehn kabi qimmatli boyliklar mavjud bo’lishi lozim. 

Shu o’rinda do’stlik mavzusi barcha  xalqlar uchun birdek muhim, qadrli mavzu. Bu 

borada tabiiyki, ko’plab maqol, matal, ertak, hatto g’azallar ham bitilgan. Quyida bu 

mavzuda berilgan ijobiy va salbiy ruhdagi o’zbek va ingliz maqollari tahlilini ko’rib 

chiqamiz. Masalan: “Haqiqiy do’st kulfatda bilinadi” degan maqolni olaylik. Bu maqol 

bejizga paydo bo’lmagan. Insonning hayotida yaxshi va yomo kunlar bo’ishi tabiiy. 

Bunday holatda, inson kim bilandir hamfikr, hamsuhbat bo’lishni istaydi. Har doim 

ham ota-onasiga ayta olmaydi, iymanadi. Shunday hollarda bir dildosh do’stga muhtoj 

bo’ladi, yoki mushkul ahvolda qolganda inson eng yaqin do’stidan yordam so’rashi 

mumkin, shunday holatlarda ham haqiqiy do’stlik sinaladi. Xuddi shunday mavzudagi 

maqol biz o’rganayotgan ingliz tilida ham ifodalangan, sababi, inson qay millat vakili 

bo’lmasin, bitta hayotda va o’xshash qiyichiliklar bilan yashaydi: “A friend in need is 

a friend indeed”. 

Quyidagi maqolga e’tibor bering, “A friend to all is a friend to none” (tarjima: 

barchaga do’st bo’lgan inson-hechkimga do’st emas), darhaqiqat ko’pchilikka tegishli 

bo’lgan narsa, aslida hechkimga tegishli bo’lmaydi, istaganicha foydalanish, bemalol 

ishlatish mushkul masala, shu o’rinda do’stlik ham hamma uchun bir xil 

ko’rsatilganda, nafaqat soxtaga aylanadi, balki qadrsizlanadi. Tabiiyki, hammaga 

birdek yoqib bo’lmaydi, hammaning ham dunyoqarashi, fikrlashi, didi bir xil emas. 

Hammaga birdek yoqishga harakat qilgan inson esa, shubhali inson desak mubolag’a 

bo’lmaydi, sababi bu orqali inson rohat topmaydi, shunchaki ikkiyuzlamachilikni 

ko’rsatadi xolos. 

Bundan tashqari, insonni qanday odamlar o’rab turgan bo’lsa, u ko’p hollarda 

ularning yo’lini to’g’ri deb biladi, ularning yo’liga yuradi. Shuning uchun ham inson 

do’st tanlashda juda ham ehtiyot bo’lishi lozim. Shu o’rinda bir jumlani yodga olamiz: 

“Sen menga do’sting kimligini ayt, men sening kimligini aytaman”. Tabiiyki, 

insonning do’stlariga qarab, 90% holatda uning kim ekanligini bilib olish mumkin.  

Ingliz tilida esa bu: “Whoever walks with the wise becomes wise, but the companion 

of fools will suffer them”. 

Bilamizki do'stlik haqida nafaqat ijobiy, balki ayrim salbiy maqollar ham mavjud. 

Ulardan ko'pchiliklari sotqinlik (betrayal) haqida bo'lib ikkala tilda ham o'z qiyosini 
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topgan. Ko'p holatlarda maqollar insonlarning holatini yaxshiroq tushuntirish uchun 

ishlatiladigan bo'lib, ular ta'sirida gapning mazmun-mohiyati yanada kuchayadi, 

ayniqsa gap xiyonat haqida ketganida. Masalan, ingliz tilidagi "Friends are made in 

wine and proved in tears" degan proverb ya'ni maqol o'zimizning o'zbek tilida "Do'st 

kulfatda bilinar" maqoliga to'g'ri kelar ekan. Bundan ko'rinib turibdiki, inglizlarda 

"wine" ya'ni "vino" uzoq muddat yaxshi holatda turadigan narsalarni ifodalash uchun 

ishlatiladi, ammo o'zbek tilida "vino" tushunchasi bizning ham diniy, ham tarbiyaviy 

jihatimizga mos kelmagani sabab bunday tushuncha emas, shunchaki kulfat so'zi orqali 

yetkazib berish maqsad qilingan. Jumladan, o'zbek tilidagi "Dushman do'st orasidan 

chiqar" maqoli ingliz tilida "One fake friend can do more damage than five enemies" 

ya'ni "Bitta soxta do'st besh nafar dushmandan ko'proq zarar keltiradi" ko'rinishida o'z 

aksini topgan. O'zbek tilidagi ko'rinish sodda, aniq va tushunarliroq bo'lsa, ingliz tilida 

bunga chuqurroq, raqamlar bilan yondoshilgan deb aytishimiz mumkin. Ingliz 

madaniyatida 

"fake friends" boshqacha qilib aytganda "soxta do'stlar" tushunchasi keng 

tarqalgan bo'lib, ular eng ko'p nafratlanadigan narsalardan biri sanaladi. Vaholanki 

o'zbek mentalitetida xatto inson do'stining xiyonatiga uchragan taqdirda ham uni 

ayblashga hayo qilib, shunchaki kechirib yuboradi, aynan shu yerda ikki xalqning 

dunyoqarashidagi katta farqni payqashimiz mumkin bo'ladi. 

Shuningdek, ingliz tilida mavjud bo'lgan "The eye of a friend is a 

good mirror." (Do'stning ko'zi eng yaxshi ko'zgu) maqoli o'zbek tilidagi "Do'st 

achitib gapirar, dushman kuldirib" maqoliga ekvivalent qilib olinadi. Bilamizki, 

inglizlar ishlatadigan o'xshatishlar o'zbek tilidagilardan anchagina farq qiladi va ular 

aynan "mirror" ya'ni "ko'zgu" so'zini tanlaganlari bu yerdagi maqolning ta'sirchanlik 

darajasini yanada oshirib bergan. O'zbek tilida esa aynan do'st va dushmanning birga 

keltirilishi ko'p holatlarda juft so'zlarni ishlatish odatiy hol ekanidan dalolat beradi. 

Umuman olganda, agarda har bir maqolni ikki tilda ham lisoniy ham madaniy 

jihatdan tahlil qilinadigan bo'lsa, har biri alohida analizga muhtoj va bu keng 

ko'lamdagi ishga aylanishi mumkin. Biroq ushbu maqolada ayrim keng tarqalgan 

maqollar tanlab olindi va qiyoslashga harakat qilindi. Xulosaga kelsak, har bir xalq 

albatta o'zining kelib-chiqishi, urf-odatlari va madaniyatidan kelib chiqqan holda 

maqollardan foydalanadi. Ularning orasidagi o'xshashliklardan ko'ra farqlar ko'zga 

yaqqol tashlanadi va tushuniladi. 
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